SCÙR DI PLOE 
A _SORELI JEVÀT 


Uofiu. dî che, .ine volte, i pr 
rons /e.menuvin sul mercidt_i.18r 
solîs e-lì ‘o conteatavin cui. fom- 
pradrs, par vondiju plui djars 
cho podevin: » cher - biadns ‘6 
vevin: di stà a sintî i'conz ché si 
lasevin su fa 10r piel, spietant ll 
10r distiu conce viarzì booio. 

Cu fà indenuat de ziviltàl, Lis 
robi si.soncambiadia, No 
viòdin piu, almancul tai nestris 
paid, gropuz di selàs che assiutin 
cidins sun tuo anerejàt " di 

> scussion, sul 10r presit: si viodiu 
popui inîrs che spétin scaturiz 
# muz cuio uivart ta l'anime, 
intant che ì lòr porows reutaz. 
intor di une tuale, in tuzie bicle 
sule, ‘o tontratin il lov distia, il 
prositdes’1òr tiaròs, il valòr. des 
dor r:sorsis è dal luvàr, il doinau 
cai lorthuz 

“il ja ta siorie du eni ell ‘a 
aiardudo la partide di une ‘nere; 
si si: pajà o sasì.Ma dlore, par 
Ilusò, che mo:stgdia a rfevelivus 
di antodecisioni, ‘i rispiet e' vo- 
lontàt ‘dal'10pul, di justizie' pu. 
iitiche; che no stedin a manda a 
torseon prucissions di cumissa» 

aria fue di: atudià.da: 
sioli”éhuche, gvografiche, edond 
miche di un'paîs; chè‘nò'stedin 
« claudsi gràno. Grue ’e saran 
pare che i afdrs che tràtin è 
son afàrs grues che àn gravimsi 
mis cunsegueuzis; ma il spirt 
che mòstrin tal tatàgu, il criteri, 
la imnamisre no du propit nuso uti 
grant. Mercjài di ioteres, suc di 
influenas, tatiche di predomina 
“è saran robate cho né l'umam- 
tit, né la ziviltà,, 20 rivaren 
ms adore di disvidrignî dui 
mont Gui rapuara internazione; 
nua s0 do cussì, no suzi almancui 
« sporcià lis bielis peraubs par 
taponà lis brutis vobis. Che nus 

‘altratin, che nus vèndu, ma al- 
inancul cho no stedîn a cioluts 
pal càl, > 

Culì si Lrato che la Furlanio ‘o 
je in perieul di restà tajado in 
doi, par metint,une part s0t de 
Tugosluvie © 4ot dal Stàt Gi 

clian, e chè altre sot da VItalîe. "E 
"o fevelin di Furluie, no nozse 
«i paîs museliz, indulò ehe fur 
luns è selàs è vivin insieme, Un 
cunfin sul lugri o un cuufia sul 
Tajament nol 


Max 


varés | justilica 
sions né resons vinichis né ge 
wrafichis, né economichis.. al 
vurés uomo resons che no sì pue- 
din spiesà cence doprà brutis pe- 
rautis. 

Al 6 sidr simpri cussì il nestri 
distin da passe vine secui in cel 
E bisugne' dî la veretàt, ‘o sin 


‘o sin simpri stàz stupiz, sì vin 
simpri lasséz parà atòr di due’ ì 
piai svelz. no si viu mai sa 
sueti un îregul dacordo, 0 via 
mai suvilt jessi un popui' e fasi 
rispjetà. 

"O volarin cumò, se lis robi 
no #: invia par un altri viars, ‘9 
viodarin ce che fasaran par nò 
ì miùrs di 


fore, i «iralelli 


d'italia», ch'o vin ospitàz, ch'a 


vin mantinguie © ingrasaia Se. 


doman il burlòz che. sinmani 
sul Fed, mus .ves. di capità 
adues, ché int ‘6 spessearà'n-ta- 
dA la cuarde a tip, citi carau- 
taus — pÒ& 0 tros — che à fat:.o 
è Furlans, come il solit, e tasu- 
ran è si adataranz nb. pòs di ca € 
un pds di là. 


CEYLON 


4 6 abitata di«Coglon 
che chest isule "e je lontane no- 
mo 40 mi: dal Paradîs v par 
chel "Adam, colant sù di venti, 
alto tiare cence crevàsi une 
eugule è dopo ul resta incantese- 
ruét a ciatà la bielezze do vegeta- 
‘iòn tropical, par dusinto agns, 
istant in pîs sun tune sole gjam- 
he, parsore di uu pecol Ceo “mont 
plui alte. 

Ceylon ‘e je stada ocapiadé 1 pri 
me di dut daì Portoghés e ‘ancie 
mo si ejàtin glesiatis catolichis 
è altris costrazions fatis di lr, un 
pòe da purdut.' Dopo ‘e rivàrini i 
Ulunilés; è dal DZ, T'Inghilterè, 
pat vie di nn afàr dirìr'cussì, 
nb masse clîr, ’erestà patone >. 
“spotichie, Tasitit: di “'elieste isule 


ne 


Ma chèsta sétomane, Casloù “e 
è seurtét, no la-distanze' dal cîì, 
ma chè che la separave‘de liber 
tit è iudipendonze. Ai ven a staj 
che, par vie dal sbuliùm: de Indie 
e de Indonesie, l'Inghiltere "e & 


strategiche :mpuartantissime” dal 
Occan. Indian e dal Pacific. DI 
wirdi ‘che i vigiìs dmanelà i 
puart di Colombo, che cun Si 
sapore e Uong-hong e dòminin 
ire quarz dai abitanza di chest 
mont! Par.cheste reson Ceylon "e 
i vude la nomine” a Dorzinion 
«Treshold | (al ven a jossi, | volta 
leterulmentri, «scjalin di “entra 
de dal Domnicns); è cusì il go- 
dòr generàl inglés, al vara 
mò it dirît di vefo «su qui- 
ons estaris e militàrs, 


"e dontin * 





vira vada ne Colt" of i 


mine: presidenziali ‘ 1l president 


‘varai Tout 


IL S. CRISTOFUL DI GLEMONE 


«I nestris viej no sbisiavin par dibant: ur plaseve lavora in grant; 
(Miodi l'artzi è pog. 3 


Di bess6i 


Il pinsîr dai furlans Su l’autonomie 


Un progjet di Costituzion de Patrie dal Friùl: 


70 ripuarlin par inttr cheste 
rispueste al nestri Referendum, 
di «Perinut» che nus pdr avo 
de pratiche e interessanti parvé 
che ’e si gjave des fumatis in- 
determinadis par jentrà ial vì 
die quistion. La ripuartin cu ’a 
speranze che lîr decisione sul se 
stri cont, che son par ajar, no 
vegnîn @ rompi-due' i nestris lu- 
nari: 

Daîir che si capìs, lu Assem- 
Liée cho varà di creà la gnove 
Costituzion talîane;; "e vares an- 
cio di stabifi un altri Ordinameat 

inistrafîf’fondit sul conest 
cia l'Autonomie Regional. © AL 
mancul cussì “© dn prometàt e 

mò ’e prometin i leaders 

i e sperm che no: i 

‘ati nome di polvar butàt taj 

par vie de  propigunde ele 
tera. 

AI pè staj che la ‘riforme dal 
‘ordenament *e vebi di consisti 
tel slargià i cunfins des provia- 


“zis di comò, ridusialis. di 94 
che jerîn, a une trentine — dal 
piai al maneul, — cul non di R> 
gions e lassant a ognidane qual 
chi Bbertét dì sielzisi lis perso. 


suviar contri, par no compl: 
lis robis, al eirarà natural- 


eu lîs stessis atril 


numar e compelenzi 
funzioneris e cet. Insumis il de 
centrapient al podares ridnsisi + 
un sisteme di acenteamenz piu 
limitàz ma no manewl imber 
dex di gerareibs, di burvcra 
rvelianzis, in strete 
àt par dute lx nazion. 
E no sai csfant elral zovares. 
Ma se la Costi 
une nîorme di cl 
serà fazil che la Sicilie, la Sar 
degne, il Trentin e il Fri no si 
contàntin o°%elie l'agitazion ano. 
romistiche 'e vadi indenant, mas- 


ame dopo lis promessis o mie 


zis promessis fatis dal guviàr 


d: camò, reclamant une forme di 
autonemie plui largie e sosien 
di 

In cheste suposizioni l'Auto- 
uomie furlane cl'o vareasm dt 
doriandà, seront 11 gnò mt di 
pensà. ia vindarés in cheste for- 
me. 

Il poput al sielz i conseirs dal 
Comon; i eonseîrs ’e siélzin il 
sindir, i sindies e sielzin il capa 
de Region, ch'al vignares a jessi 
il president de Assembl$e regio 
ni, fermade dui sindies isies. 
L'Assemlée regional ‘e dovares 
vé autoritàt di disponi mediant 
votazions su due i afàrs amini- 
stratîfa, sui lavòrs publies,* sui 
scambios, sul trafie interno, sa 
lis comunicazione. su lis senelic 
e su une buine part des renditis 
iributerie. In chestis robis il gu- 
viàe contràl al vares di stabili 
nome lis diretivia gieneràls. In 


intrig@i, resoluì cheslis quisiions 
cun tun fregui di presse, purcò 
che in Italie al covente ‘iaue- 
mon un vér guvidr, cl'at viodi 
di distrigé almancul qualchiau- 


i, e di scomenza 1 
glo in sest. E .par'chel clpal: 
inoresse di ‘plui 


po tant che un Tai desco, 
lezioni di auidnomiò, di decén: 
iraménz, di regjons libaris de bu- 
rotrozie © céntral, | pur. riforma 
chel. erdiaziooni ch 

prova tant «ir 


coshuzion dal ‘gjenar, 
CIME. sr ad furlan. gio it 


fantis di tristis: une sclaride "da 
nil an chel demoni di burascje 
cH'al balino anvjemò tal cil cussi 
péc slusordi di sperunzis di ju- 
stizie e di pés, 


veri l'irtiiuistrazion de justizio, 
la tutele dal ordin pubiio, lia 
fuarzis armadis, il cambio e la 
nionedo, la pulitiche gJeneràl in- 
terne e estere "e restaressin di 
competenze dal guviàr di Rome. 
Un consei esecutîf al varée- “di 


dent' ci Finanze, an Proveditòr 
des scuelis, un President: dé» 
camaris dal lavor ‘e di Comer- 
cio, un delegàt da l'autoritàt re 
ligiòse par cordisi su clés inter- 
ferenzis che no si puedin evità, 
ua che varessiu'di jessì ridusudìs 
ai minimo. Un Cumissari Gover- 


puarz cu lis altris regions e cul 
centro, 


La sie da iuminstrazion re 
giunil “e vares di gessi a Ud, 
ina a Gurizze, a ‘lumiez e, pai 
paîs di ]è da l'ighe, a Pordenon, 
al vare» di jessi ruetttt sù ‘un u- 
tizi di colcgameni generàì par 
cli la int nò scuegni vignî sinì- 
pri a Udin par ogni cagnere. 
Due" i funzionaris dipendenz da 
l'aministrazion regionil ‘e vares. 
sin di jessi furlans 0 almancui 
vè residenze stabil iù Friùl 


i ufizis cho tes scuelis, 
ma si lassaré plana libertàt di 

in dutis ls formi 

© leteraris al lurlan, » 
duo' i imriegiz e saressin obleaz 
a coghossilu e Jopràlu cu la int 
che lù fevele. A Udin “e varés di 
vigni metude sù unò séuele su- 
periòr di Culture Furlanò èn T'in- 
segnament de Jenglio, tetérature, 
siorie, art e ecamumie, e duo Ì 
iauteîz 6 diplemiz che iitinda- 
ressin vè uîì impiego public ‘a 
dovaressin preséntà,° come tituì 
indispensabil; il certificàt di vè 
seguîi un cors di stiidis ‘n ché 
sto stiele, 


Perinùt 





Eno 


i*».Liemdis:cence mani di» di uè par spietà une giali 


ne che $ rive a bocognuz dope 
qualchi an 


"E de une quistion- che ol ore: 


vacîe, béz che 


“Sbisioni in tun poemon di 33. 000 viars - Atile og ione sasa al é mior'ta- 
simpri tai pîs - ‘È je_nome glerie. e arzile. Î2-# mordrs e da ajar ci.cjamps. 


"Taht ont penez e de nuit:o do dis, 
quel mont e li chasteus'fut toz 
acomplia: 
Lor fu. avea li chasteus de; 
i “iolidia 
erlduo fu de Ài o, que li 


une riche ville hui Li'ostoit. “* 
+ rcatablis 
‘que Vadim vit nom, *bien-porlea ‘et 
‘ ghrmis 
ca che et nobile sont vet | 
* ‘ehovalier cortis 


“fotte aorite "tn tin 
*rùnzes “‘curibs, © ch'al - semeare» 
siquasi un furlan, antic, vi la 10; in 
tun ‘poemon di: ;un 35.000 viars;' 
siritifra il 2556 e il 1870 da unbo- 
*lognés ‘pargi vie de so alta, ch'al 
‘è di jessi ‘std3; qualchi. p0c, ancje 
a Udi: Ciitau ‘di Casole: 12 HI 
oh'alià il'fitul di' «ere di tile» a 
‘nol “é stat = che sì spi = 
«Stampa è l'autor al ores da din 
tindi di ‘v0 ‘honte voltàt in. fran: 
205 ‘une storie latine scrito di To- 
> ms di Aquilée, secrelari dal pa- 


‘riant !de culi iendo . che nas 
2 cuel' dal cisejel di U- 
- din al-sures stà 13at fd di Afile,” 


‘chel Pagellun Dei, al mundà > 
È siei soldaz a cioli la glerìe te Tor, 


cul ‘elmo, 


Gjopdz:chenti; e :par olel, vidi, i 


*ciselei ‘di Udin sì * “elamare «cb 
“Sejel dei 

ci 3à che ‘cheste’ Hende ra no ne: mè 
sissum ‘mani, che. nancje 


Tant ‘e an penàt © di gnot e di dì, 
che la mont e il cjsciel forin 

due’ cumplîz; 

Alore al fo clamit il Ojscjel dai 

mindica 

chel ch'al fo (far) di Atilo e che i 

“eristians fasèria. 

felemò al è il ejsciel 0 la mont, 

dut in pîs; 

une ricie vile uò lì "e sta stabilide 

cha Udin 'e à vît non, ben 

Dpopulade e uarnid» 

di riejeo nobil intè cavalîrs 

è + oortàs 


se dute fasmade. di Atile %e ves 
lurordî par un secul'a puortà fur 
‘grave de T6r, no sares rivade è- 
dore di: meti-adun dut: chel ina- 
teriàt “e dutis ‘lis. esplorazions, 
rent da l'alture dal cisciel, come 
di chés altris pluî -pizzulis. che 
Formin, ls /ondìs de. zîtal, "e ‘an 
fut copi che si îrote, di teren di 
nature aluviondi o moreniche; e 
i redimenz . causéz “chest agns 
‘passéz cul sgjavé lis galariis an- 
tiaereîz, che àm-met@t in pericat 
Ciase de Contadinanze e la gle- 
di Sante Marie di Ciscjel, lu - 
tonfèrnîn: ‘e: je ‘nome. gleri* 
‘messedade cun’ arzile, ‘0. strati/t- 
‘cezions di arzile cun varzims: di 
‘darbe di palùt “e di Besos o. di 
Lan À 
Ma la Hende:di cilile "e 5 ana 
core antighe in Friùl, e:si.la 0ja:. 


1 de vipuariade le eroniché di Gol: 


fiedo di Viterbo dal XI: secit23° 
Vitis dai Patriarojs: di: Aquile» 
‘dal :0dar Belloni;: dal ‘cisc-cene, 


1/40} :Sabellico, tal: Palladio e cet. 
Taatichitat 


‘bero. parsore. Cividél, chel” di 


Liena în'Carintîe, lis‘ zitàs‘’di 


‘Trier. e.di Strasburgo in Renanie. 


Invezit al é fazil che ‘chel luaro 
nol. vebì fabricat nuje redenzie e 
disfat ume vore. 


interes di chest moment 


'Si dia.che je finide la uere, che 


‘vigmude ‘la ‘libertat: Ma *è j2 
icjemò noine la. Ii ti 
‘che cuelin ‘ché alti 
E ché:altris »'e sunessin ancie 

che sora che -vevin ‘ojatade la 

cucagnite tai ufizis de,idre hu, 
roergliche,  indula che. si tratave 

di 

che ‘nus ;covente par. penale 

‘par visitisi, par 16 : utor, » 

fà i nestris afîirs; Al é Fini um un 

ststeme di ‘guviar'— che Diu lu 

Vvebi in glorie — ma ’e son resta. 

dis dutîs lis ‘codis,’e son resta- 

(hs lis piatulis'che si s0% tacadis 

cu la' cole indidà che ciuicjavin e 

che sòguitin a rose@ tant ben 

che mai. 


<Dut "e ejacirin “di “Finassito, 
due’ "e uélin batisi cuintri la pa- 
talise dai Irafice e da ‘Pindu- 
«rie, ma nissan pense. che prime 
di dul ‘e va butade ju ché arma- 
chire di ‘ufizis. «che nus :-sciafoin 
tan'che prime.o piùs di prin. 
°.. Eca ca la quistion dei cavalîrs 
6 de galete, 
“No si dîs che ‘i essiegiojs no 
stdin ‘st@2 implani@z cun buinîs 


meli un fregul di slaif + 
che speculadirs, che sula gale. 
t, e plombavin in Frifil. com? 
zoris La .èirî di ‘strengulà chet 
bidt contadin ch'al veve strus- 
sidl di e gnoti nt6r di ché miezon- 
26 Gi ‘covalirs:: Ma qiai essica- 
1635 "e coventir locaj, implans e 
impiega e lis ’spesis "e von sn. 
Chel ch'al saveve fé plui culu 


= 
inîe al pajave mibr da 
ch'al sì veve ‘plui imbrededt ter 
spesis. Po" si metérin due’ dacor- 
“do per np fas cuncurinze, e do- 


10 ‘e cjatàrin un guvidr fat apue- 
ale par mola f@r decrez a diestre 


un altra 


e a sompe, ‘e cussi ‘e rivarin a- 
ciare di otigni che due ’e fossia 


: obledz ‘a consegni ‘la galete ci 


essicatojs. E dopo di ché volte si 
sonmettà ‘pacifies @: f@il bon 
timp e la ploè, daîr che ur como- 
dave. E-il ‘contadim, ch'al spieta 
ve laviarte per-viod: i prins ca- 
rontans che iu pajavin des sòs 
faturis, al si‘cjatà a scugnî con- 
tcutàsi di ‘aconz parsore aconz, 
cence mai rivé adore di tir l'in- 
tit È 

Come che si dîs, no si dl disco. 
gmosei la reson e i vantaz da les- 
sicozion coperative, e si pò ame- 
ti che vebi ancjemò une funzion 
di calmir: ma rius par che sores 
îuste di loss6 al produtòr la fî- 
bertat di fa î siei afars come che 
i par mir, cerce obleglu, a puar- 
tà la 36 galele al essicatojo. 


+. S'o'fasìn il cont dai interes che 


i conladins 'e piardin ognan sui 
béz che ur vegnin smoléz cul con- 
tegotis, ‘G ciataressin ch'al scrés, 


sal .0ebr, misr tirà ale di man” 


cui quant che la golete ‘e je pron- 
te, che no spietà di an în an chés 
quatri palanchis: e dn ancjemj 
di jessi saldaz i conz dal "We 
dol ’I51 l'essicatojs “e èn lis lor 
dificultaz, che si lu sa, ma ancje 
Fagricultér al è lis 565 dibisu- 
gnis © nibl: pò simpri contentàsi 


BUGANZE 


Su.la basse Livenze *e-son stà: 
registràz une setantino di càs di 
relagré; la malatie - de polente 
sute;ila malatie de miserie. 

No jerin nanejò vino’ agus-che 
1a pelagre, o jere sparido des ne 
strie campagnis, indulà che par 
doi secui ‘e veve fat ‘un grum di 
malans:. "E je une malatio che 
uue volto ciapade, no si la. pare 
fir quasi ‘mai dal dut, parco 


che ’e-riniue l'organismo: ‘e va, 


"6 ven în tantis formis, infintre 


mai che viarz la strade dal sum. 
tieri 6 dal manicomi. Il mita al è 


‘che aneje la fiolarize di wu pela 


gròs “e preseata par solit taris 
Sisichis è mentàls che ai trasme: 
tin di ete în ete. 

’O vin.bielzà, tai nestris pais 
un grumi di tubercolòs, un grum 
di personis riuinadfs cence n 
miedi da malatiis vonereis oja- 


«pudis diretamentri o daì gieni- 


tàrs, un geum di int cul zervie 
discousiartàî par cause di spa- 
venz o di displasés. Se cumò ‘e. 
vés di vignî indenant un'altro 
velte anco la pelagre, în mior de 
ruare int che no sa cemùt dafin 


disi è no à cun ce caràsi, la ide” 


cadenze de nestro razze ’e dorer- 
tarés sumpri plui impressionaut. 
E culì no sì traie di midisinis 
edi curis: e1 trate di fà in ma- 
uiere che 1-contadins. plui puare 
“e velun la pussibilitàt di mau 
gia avondo e robo sostanziose e 
sine, E chesto ‘e je une cjoso cho 
pò atuîisi nome mudiant une 
plui juste ripartizion do ricjez- 
ze: une quistion di justizio so- 
che anejo 

ris 'o devin vè a cîr. 


Cjantà par furlan 


| Lés cjentis furlanis — lîs vito: 


ris ch'al'ven a sta}, ma veramen- 
tri ché nà je une peraule nostra- 
ne:-le 'an.tirade fur i siors lete 
+02; lis. wilotis ‘en chéz che st 
cjantin a Pignese, a Padue, é Ve- 
rone — lis nestris popo. 
Tira ’e son. iquasi: simpri : dielis 
‘ aneje come test, cence fevelà du 


ide 


cinte; 

Oh so biel ‘Sirolifa Udi. F 
l'allegrie o jo dai svina. E Cer- 
civint di sére. > Chei rissàss fd: 
a’ sedene. cali 
golares.. I} secdi.da.l 
L'é malît el ussefuarfis. Quant 
ch'o levi su pe Valcalde.. 'E ra- 
stielado el fen_ e vie indenart. E 
magari par justdlis a l6r m@t ‘e 
riuinin il fimp e.il signfioît. Po 
ciuntdil4 come che son, cons 
che tis cjanfavin i viej, come che 
lîx ejantin tal uestri paîs, che ur 
restarà plui gienuin il l0r sovbr 
frese di taviele 0 di montagne. 
Parcè si @ì di vè simpri che de- 
bolezze di vergognasi de nestre 
manicre dî fevela? 


Il libri de blave 
e de polente 


— Sira, sì, dabon, che viddin? 
Al e vignit far il libri che nus 
sa dî dut ce che si po di su la 
blave e su la polente: dbntri ch'aì 
ven il sore, dulà e cetami ch'andi 
ven cultivàt, a ce presi che si 
vent; cemit che Je fate une gjam- 
ze di sore, pari par pari; ce (e- 
ren e ce elume che i va a favòr: 
cetantis qualitàz che si.cogaossin 
e ce che au di special une par 
une; cermùt che van tignudis; ce- 
mot ch'al edal cres, ch'ai 
sflurìs, eh'al ingranis, ch'al ma- 
dres; cemùt che si à di sielzi la 
semerze; di tratàle e di conser 


vile; comit che si & di semonà 


la e curàlu secont il teren e il 
timp; cemit ch'al va coltàt daùr 
des qualitàz; cent ch'al va ra- 
rit, sborzét, ledràt, bagnat quan 
che nol plùf: quant che si è di 
ricuoita, di moti vio lis pandlis: 
ce che si pò doprà par passi i ne- 
mai; ce malatiis cho i puedin vi. 
gnî par vie . des mufi ses be- 
eteîtis, dal trist timp; cemùi 


ch'al va masandt, co qualitàz di 
Ierine che si puedm rigjavà, ce- 
uùt. che va cuete la polente; eé- 
mit che si pò messedà Farino di 
scre cul forment par là pan; 
cemît che sì pò fà mignestre di 
semulin; ce che si po fà cui pr 
neglons (ecrubui, corondw, zun- 
cùi..) cul sorià cu sborsdi 
{S1ocs, lidrîs) cu lis fue des pa- 
18lîs (sîlocis, seartòs selofia..); 
€ ce valeiso autjemò? 

Al é un libri che due i coltiva. 
dòors, massime cher che sn une 
produzion largiute ‘e varessin 
di léilo, io nome par curiositàt, 
ta par impara un biel grum di 
robia che farsit no san.‘ <’ 

VALANTIN MENISCALCO, Il 
GRANOTUROO. —PORDENON. 
A. G. GOSARINI. 196. Pag. 290. 


Un vieli 
ch'al ten dùr 


Uhest més d'avost cu ver, il ba- 
ron Kijuro Shidehara al varà 74 
cgus. Za cutcurdis agus al sì je- 
re pjovét de vite pubiiche; po' al 
uve vutune enivragie cerchréi 

«i jere stét cidin par dut il limp. 
do were, IL més di utubor dol'85j 


monite e la incariche di Prin Mi- 
ristro. Ma cun dute cheste eta! e 
une salùt tant mal imblecade al 


s6s mans debilis e viel 
dal stat, midiant di une sèruordi 
nurie fuarze di volontat. 

Il 28 di chest d'aviîl. passîi, 
dopo lis elezions de Diete giep> 
nesé, il'baron, sburiat. di-’oghi 
bande, al sì presentà al palaz tm- 
periil e al rassegna ts dimis- 
zions al Millo Hirohito. IL Se- 
gretari di Gabinet Wataru Nara- 
heshi al spicgà che chestis dimis- 
sions "e jerin necessoris per vie 
de situazion pulitiche  sbelanzu- 
de; me limperadòr ul pred Shi- 
dehara di resté provisoriamentri 
tal so puest e il parlît progres- 
sist lu nomend so President. Il 
ouif candidat el sfizi di Prin 
Ministro al surés Jchiro Hatogo- 
me, che cumò al é s9t inchieste 
par vie des s6s relaziona cui mi- 
litarise giaponés în timp de 
uere. 


S'o volés fis ridi aucjo da 
clas, mostrait di vergognòsi de 
«estro lenghe e de nestre pronun- 

+, © cirît di fevelà a ia zitadi 

e di talianotà. 


i partîz proleta-* 


25 - 6 - 1946 


Discoro ira di ni 
To BÙSOT DI RENT, 
MILAN, 


Du benon, siòr; na sul “cont 
de lenghe ‘o lin par trois conira- 
ris. Lui al propon di fà «de len- 
ghe furlane, un distint, biel e sut 
dialet talian» e di abutà dontri 
un snc di vocabuj talians», eno 
altris ‘o lasin e ‘o facarin di du 
par butî vd aneje chei che son 
dentr, par scrivi un furlan cus. 
si.rù e rampit, cho 1 taliauo uo 
vebia di capî bovjude, per dis 
tratà il nestr lougaz di due' i 
bastardumouz. Lengho è caratar, 
sior, at é dut un mulin: o che ai 
salve dut © cho bute dui a ra- 
menzon. | 


STUDI DI RASONARIB E 
CUNSULENZE “ TRIBUTA. 
RIE GARDIS-CJE DAL LU. 
SINZ 
Gràziis des buinis: peratlis di 

«furlan fr pur fùr». "O vin pro- 

vodùt pe spedizion e' rivendite. 

Lui che uus serivi di precîs ce 

numurs' che 3 mànejn e ju mau- 
tin Uni moment. Grazie anejo 

de profiarte per vie des tradu- 


zious: se nus coventerà "o profi- 
tarìn, 


@. # NERI UDIN 

No sì rive mui udoro di con- 
tentà due' i gus-o) sior, Culì nus 
rivin laudîs © critichis di ogm 
fate, une contrario da l'ahre. "0 
serivévin di storie: — ‘E sou fe. 
ts che nissun Iii — nus à dite 
plui di un; e ‘o vin dismetài. '0 
rublicavin articui di ceunumie: 
Chestis robis, i produtòrs lis san 
bielzà, e che'altris no lis l6jn par 
<é che no ur impuartin — uns an 
serit; ‘e ‘o vin lassàt di bande. '0 
Aratavin da: l'Autonomie: — E 
dai, ch'al é un clap! ‘O batéus 
simpri chel elant è «ai letra ur 
cres la barbe: publicài ale di 
atuàl, di ce ch'al càpite pal mont 
— mus àu sugierii ‘o vin pro 
vét'a fà il Notiziari internazio. 
nil Lai cumò ai dis che son mo- 

dla. cho no înterossina :higau 


a na 
galdì eo tornin ‘o storie, ‘na 


liendis © cot, Comùt si fagioli "E 
sc simpri la peter dal pari, dat 
fî 0 dal nus! > 
ESPERANTIST FURLAN. U. 

DIN. * 

Gràzîis des peraulis tant corte- 
sis. Masse bon, siòr. Si fis miòr 
che si po © si ciapo chel ch'at 
càpite. Sul cont do scriture des 
pernulis come mosci!, frescjezzi, 
cisciel, "o serivevin aneje nò, tai 

mos-eje, frés-cjezze,  cjs- 
0 moscie, fres'cjezze, cjy 
ciel; ma dopo nus an fat osservà 
che la liniute 0 la postrofe ‘o son 
di plui, parve che no’ esist in 
furlan la sibilant palatàl ioscane 
che si indiche cun SC, 6 alore uo 
£o° nassi confusion. Cussì la viu 
lassnce di bande, 6 la doprìn no 
me denant dal e prepalatàl (ci) 
in fin di peraule, seben che no la- 
rés doprude nancio in chest cds, 
a di il vér. 

H se furlan nol é mil; massi: 
me in paregon di tantis letaris 
che nus riviu ogni dì; ma Lui sl 
è tal ojaf la grafie di Zorut, che 
iromaj nissun la dopre. Par e- 
sempli, in fin di peratle no si po' 
prononzià È, d, 9, v; ma si pre 
nunzie simpri D, ic, f: (quan, 
tore, néf, plomp, e no quand, larg, 
180, plomb). Cussi no nus pàr 
dust naneje stafs, parré che feve- 
iant no si fasin sinti dòs conso 
nentis (25 0 dv) ma une sole: une 
sibilant pòe o trop viarte, fras e 
2, secont ì lies. 

Ma lu dificoltàv pini grande 
ie ché do sintassi, eh'o vin di. di 
sgrededlo far, plui ch'o podio, 
da l'imifazion taliano, doprant 
slmancul dulà cho al é pussibi! 
costruzions furlanis  gienuinia. 
Cral viodi la Cotone Filoiegiche 
cal N. 16. 


VICO DEAN, VERONE 


Graziònis aneje a Lui dol con- 
sens, dal incoraziament, dul ubo- 

“ment e de profiarte pes tradu- 
zions. S'o varìn dibisugne si vi- 
cuardarìn. Sul cont de uutono. 
mie, ’o tornario sù. Gràziia ancje 
des spiegazions etimologichîs, N 
tane’ salîz a dut ii Fogolàx Fur- 
lan 












un. 
fcontinuazioni 

Nissim j abadavo: 0 6, p: 
par wuviare des primis fizis “o 
iero rivado tra%un fossél e chel 
uitrì, indulà cho jerin acampàz 1 
capos. Tal miez di chel sit, ‘o jose 
uno grande tende di piels, che vo- 
ve pituràt parsore, tal miez di doi 
giui, un ciàf di ciuval: la tende 
dul Brea, 

lu ehei meriont nol jere deutri 
nissun pareò Mareach al jero lat 
a dî une voglado a lis pusizions, v 
lis 408 feminis, insieme cu lis 
*vuardis do tendo, ‘o jorin ladis 
je 1òr 4 viodi îl combutiment 
dni'gini. Une sole femino "o fore 
restado lì doruzio a lavorà, besso- 
le, par cjastîe: Clavsaei, sì eluma- 
ve, perto che saveve aundi l’arpe. 
Une volto choste fornino, cu la 30 
bielezzo è la 50 inteligicaze, ‘e je- 
ro stace la parono dal Breu; ma 
no i veve dade fiolanzo, 0 chest al 
jero ua segno de disgrazie e de 
maladizion di Bolèn, Par chei j je 
re tocjàt di motisi al servizi di 
un'altro che vevs ciapfit il 59 
puost, e di cjantà e sunà par ja 
Dopo, piardude lu vés e la fre- 
sejezzo de zoventài, par cause di 
mne malatio, ‘o jere restade li co- 
me une selave. 

Nol è omp avonde svett ch'al 
rivi adore di uardàs. simpri di 
due i nimîs 6 ancjemò : manca! 
dui trues des feminis. E Marcach 
! suvéve che ta gù fernine di une 
velte, 30 ao veve podùt meti 
adun un Fi, 'e veve però nudrît te, 
vanze unire tremende e une bra- 
mo di svindic che 'spietave nome 
l'ocasion juste par sclopà. 

L'ocasion si presentave: e dat 
un popul al veve di puartà. lis 
..£engeguenzie di chel svindie.-Tra 
(Ciursneh e.1:romane, mestris “di 

Spionarie "è di ‘tradinionz; e fers 

2a pussado rgulehi peraule, 

1a Fratate romane, Manlio, uno 

vosu di bielezzo e uno lipare di 

carognarîe, 'e jore stade mandade 

par eumbinà ale di pusitif: bisu. 
guave netà il Bren o fàlu preso 
nîr. Dopo, pursore dai celtics dì 

sconziariaz e restàz senze guide, "e 

varessin stît pòc n plombî jù i 

legionaris du Campidòli. La 

situazion doi romans ‘e jere za- 
remai intrigade, 6 nome un tir 
choste fate ju podeve salvà. 
assì si fasevin sacrifizis di 
vacis e di taurs par bond lis di- 
initàz: ma i atiispiz no capivin 
ie © il eraut Ponteliz no 
seve nai uno peraule clare: par 
fevelà al spietavé cho  tornàa 
Manlie:. no i zovave nuje ojali 
lis tripis des bestis suerilicsidis. 
-- Chesto, Clarsach, “e jo an 
brosie, il bevernm da l'imortali- 
tat e da amòr. Un omp ch'andi 

vebi bevude ai devente potent 69- 

me une divinità? ela fomine. che 
‘ 3 vebi dado ‘ reste la paròne 

dal so cir. Nome tù ta ès l'inteli- 

ESenze © la pradenze che covente 

195 vigni a ciàf di chesto umpre- 

ce Bisugne savò fà e. alla svat- 

te, pared che l'ambrosie, cui timp 

a tar“ e piart la sò virtàt. No tu 

Dissone pòre pal Bren e 
al bastarés che ta 
bevi une tazze us- 
lu) al restarés. ndurmidi: 
volte til tu varessis di 
clamà dongie cu : capos, pare 
che biel dummiut ch al fe 










































’ndi fusessi 
gnot: 














velarà sot de ispirazion des di 
nil 





2 e al ordenarà nue vore di 
sis di grande mmpnartanze 
pur dut il uestrî popul. E aneje 
si capos tu és di parferî nno tac 
re di ambrosie par che sedin in 
cundizion di capî e di meti in 
pratiche dut chel che il Brea ur 
somandarà, E par te, Clarsach, 
‘o di puartàt chest regal: ‘e jo 








une golcine d'anrcomechés cher È 


Rome ‘e puàrtin nome 1 seradò, 

In cheste baluto di Jeonfant che 
d tal micz e che si pé viarzile.. 
«ussì.. "e jo une polvarine: tu fia 
nome di butàla parsore di un 
fregul di borèz e di gloti il fum 
ch'el vignarà sd, e la tò vés e la 





Tra storie e liende 


K EMRIS=- 





bielezze di une volte:ti torna- 
rà, lu viodiriz «o cambiamenti 
Apere che î‘capos ’e varan be 
vîit, impie tré lusòrs, e pò meti 
li a cluntàcasunà cence pòre di 
wujo, Usgriot no sarà lune, e pr> 
me che i uostris: giai ‘e qantin, 
tu podards viedi il plui grant mi- 
ravul par dute la tò vite e pal to 
amòr. Cinpo mo' dut 

aneiiz eo ch'o ti di dite. — 
Manlio, be'svelto s'invià far, dì 
chè bando che jere vignude e in 
tun lamp ‘ scomparì, ché. nissùn 










chmade le piel sglonîe di ambro-: 
sio Jas: do tì da Manlie.. Listiat 


une'r0e e.une Dozzute. i 
Tn chel sest lu cimvàrin Mar 
i. capoj celtica, quap'che ‘6 
par iratà dai lòr affi» 
i ;Bitbuit al pajà cu la 


mà plui des 188 trapulia, 3 dave al.saltà far par spandi la sò se- 


Vinsle la gi seuncuardie dai siei 







si visà, indafarîz comeche jeruì-- 


due a eontindi su lis vinzi 
su fis piarditis des  scomessiz, 
dopo che il combatitacat dai £. 

ul jere finit 








® 

Chel di curiosà 6 di Gbisià al é 
un beut viziat; chel di-bevi al é 
riomò plui brut; “chel di roba 
no al complete sa ciadene; e due 
i tre a messede’e fàsin di un omp 
un nemalàt..plen di ogni. tristo- 
rie. ‘E chest al é il ritràt dì Bi- 
fhuit, 11; servidòr dal Bren Mar- 
ch. Tomnit sot do tende, dops 
di dessisi scolàt di Mit intenti è 
purtide, al jere plen di sét e cia 
laut atòr dica e di là, al veve 





























gle, n consej du it, chei che-j 
djerin plui fedej: bisuguave risi: 
Visi dî finî ché uere è sterminà i 
remans: % i 

chè guot. 


serutinuve te scurotàt par ‘riod: 
il segnàl dai tre ]usòrs, par nun- 
wi al popul clie lis tripis de be. 
stie apene sacrìficade . 6 sigura- 
vm la ‘ritorio. e par dà ordin di 
tncà il combafiment, 

CE va indesant.j 


Fark de Farcadizze 








La contesse Catinute 


Di cui ch'o vin 
di’ imparà 








A tante int che si 
lemente dino Jessi buine di 
butà judòsriis par furlan, 
o che struejo fîr di chéa 
retis ‘indulà clie.di. furlan 
si ul Juste ‘un freghen 
Licodòr smamît miselizzat, 
auejo chel, cu li» spassis di 
altris ten gùZ ‘o podaressm 
dà nome unconsej: che si 
pròvin a léi, cu la sfiuzie è 
cun tune vore di atenzion, 
il librut des contis farlanis 
di Carterine Percude: Ga- 
rantide che ùr zovares ce- 
tant di piui che Lo dutis 

chis sbilfadis sense ma- 
vi che si siotum a fà sul cont de 
umtàt ladine, do dividualitàt 
de lenghe, de Siene, dal Friùl, e 
di altris quistious, une vore in- 
gredeàdis, di chè fate, 

Catariuo Percude, ‘e jo stade 
une fomine furlane di vér stamp: 
vivàt, "e è patit, 'e à pensi, 
“e è serit — masso pòe, magari 
cussì no! — simpri secont dul 
spirt de Mestre razze. E par chel 
s1 pè perdonàj se si à Inssade 
“ntà di serìvi tantis robîs ancie 
par talian, che saressio stadia 
«int voltis plui bielis se lis ves 
butattis fàr mm chel so furianùi 
cussì dali «ussì ràmpit, lim 
pit e musicàt Pareé che duti 
lis contis che jè "è a sparnizadis 
cà e.là pui sfujes e pes rvistis 
da, pn secul, “e sou taliznis nu 
se te lenghe, ma il spirt, il sin- 
fiment, il fiài umanitari e reli. 
giòs che lis travaue al é rut fur 
lan. E anci» la lenghe, par di la 
veretit, ‘e sa di furlan che con- 
sola 

"E jere di funée cortesano, 
d'indulà che jerin vignòz tir le- 
teràz, artis-e’, omps di lez e di 
gienie; ma apene jessude dal eon- 
vent, là che vevo faz ì siei stu- 
dis, “a vove ciatado la famse tai 
terdeis e i fradis pini zovins che 
vevin bisugne di jè. E dute la vi- 
fe no à fat nujaltri che viodi di 
ir e, plui indevant, dai lòr fru 
fine, rinunziant a formàsi ups 
ramée par so cont. In tune dey 
sòs contis furlanis, ché de <Mfu- 
linarie» "e dis di vue femino: «A 
sedis aîns Menie ‘e jere brave è 
buîne come dutis lis fantatis: “e 
ubidivo © lavorave, ° tignive cont 
dui sisi fradis e des ss suzatis 
plui pizzulis, ‘a judave sò meri. 
© dal rest, tal cjàf cotulis, guléx 
® grumalùz di ficsta e la cassela 
cal basili e la canele.. In tei ul- 




































Vus an de sò vito, siutade dia 
ciAf al Sue, jè ‘© pensave conti- 
uuamentri, ai fradîs, ni‘nevòz ar 
prodievizi Cuniò ’e veve di save 
tiuo' î matrimenis, dutis lis nàs- 
siti e cimfit che si  puartave 
chè guezzo e chè. prognezze 
© erodìn che chest ritràt xl sodi 
in buine part. une confession. 

"E veve passion di vivi cussì 
le sò campagne, dongie de sò int, 
iudant e conzuartant 1 puars, 
studiant du vizi la I6r vito ei 
làr piesîrs, par podèiu piturà 
Jus-€ tes sòs ‘contis. 

Risultàt di chest stadi 9 je la 
mondisie dil so lengaz © del so 
stîl elal è furlan fin te medole, 
il savòr di braile, di file, di pat 
sui, di vite selete e cuiete des 665 
contis, la grunde famlitàt ch'e è 
di spiegà in peraulis orde 
maris e prontis dut 
cence ch'andi rest: gran di tarbi 
0 di seù» o di fails. La «Contesse 
ecntadine» ‘e je une des pèejs che 
sedi rivade adore di liberàs 
quasi dal dut di ogm abitudine 
stilistiche e leterarie ciapade sù 
tes scuelis e te leture dai li 
lians: miòr di Zornt, par chest 
cont, e di tane altris di ché vol- 
te e di simpri 























il so pinstr, 














Cui prossim mumar 
"o viarzarin un 


CONCORS A PREMIS 


par une conte o liende 
di argoment e di ambient 
furlan. 

I: PREMI: 5.000 fr. 
NH. PREMI: 3.000 fr. 
O pubblicarin il regola- 

ment. 





| CORONE, FILQLOGI CHE. 





a semoni 


ian e Vial, ch'al : la butave, 





Tie dal troj e.al'fo.-tibiît ci uce 
lux ‘dal cil s'al'becàrin. 





slerie è, dupo Nassùt, ar secjà par 
Vie ch'a nol ciatave umòr. 


E gle pltri a'ndi colà jeniri dui 





B::vho'altris gragnei “a colàrin 
tar.teren'prudutîf, e imbariz che 
tato, rinSérin ogiidun ‘cent. 


2 SPAGNUL. z 


Un-sembredor saliò a sembrar 
su simieuté; y sembrando, nua 
rarte cayò junio el «camino y 
st6 hollada, y las aves dol cielo 
la comieton 


Y otra parto cayò' sobre las 
niedras, y nacida se fecd-por que 
10 tenia humedad. 


Y'otta parte cayò cu :.tierra 
Piuas, $ maciesdo las espinas 
santamibite, la abogaron. 


M otra:parte cayò en tierra 


. Buena, y cuando fué nacida Hevò 


“fraîo a ciento por uno. 


. PORIOGHES 
*Umsemoador sat a semeat a 
sua semento, © quando semcava, 
calli ailpunia-duito do camino, 
foî:pisadr è as aves do, oéu a co- 
meram. .; 

E outra caiu sore pedra, €, sia: 
scida seccon-e, pos ua io 
tinha tumidade. 

E outra caiu enti ‘èspinboa, è 
cressendo com ella os esplabos, a 
suffocaram. ' 

E cita caiù em bon: torta, e 








ror'um. 








PRANCES 


Colmi uu séme s'en alla semer 
son grain; et ulie partie du la se- 
muenes qu'il reinait tomba je long 
du chemin, ou elle fut-foulèe aux 

Piscs ‘et les'oisesux . du viel la 
maupòreat. 

Une partie tomba sur dex pier- 
res ei ayant levé, elle so secha, 
parco quello n'avait point. d'hu- 
midité. 

Uno siutre tomba au miliea des 
Spinsé; et les épiues croissant a- 
vec la semente l'etouffèrent. 

Une autre partie fomba dans 
une bonne tere; et avant levò, 
elle porta du fruit et. rengtit cent 
pour un 





Un" Santon infurlanàt 


8 CRISTOFUL 


DI GLEMONE 


Mestri Grij ul à di jessi stàt un 
omienon: un di che: bogus mar 
vandài di «hesc'agns che vevin 
la semplicità di rm frutin e la 
(ide salde di tuzàie cul fil de po- 
tene. 

4 sarà une idéo siupide, ma 
dutts lîs voltis ch'o torni a viodi 
«il gnostri sun Cristoful». l cao 
di pizzù i mmpinavi su’ pal 
ves v ma sentavi sul dz che 
lu ten — ‘o fàs une gtande cun- 
fusivn fra fopare e l'autòr; no 
rapìs se che sculture l'a Scarpelu- 
do sun Cristoful v se je il ritra 
U: Mestri Grij. Mi parerés di dì 
che un lavòr di chesie: fato alà 
di jesi nassàl in ché voite che 
10rcal ai viguive fàr di Foredòr, 
surumassuut jù pai gravons di 
Suviais e pò al si meteve cun ta 
vit sul cisejui e chel aliri dudr d 
demo a domandò ia preso ai bia: 
nonos che lav e par 
rio cho al so polcàr nol ievtrave 
tes sesatulis, al strucjavo il 10 
bae te aumiele e cun tune nasade 
lu mbteve dut a soteì su pe na 
D6, un'onze par buse. Iu ché vol- 
te uol veve di parè di sirani che 
uualchiduu al ves fajàt fàr dal 
spiron de mont Glennno, uno fe 
da ret luuzie disdodis braz o, 
cun qualrì colpe di mazzòl, al 
ves stampàt un pipin di chè sior- 
to e lu ves sgnacît su la fazzude 
tal domo, di nardie al pats de 














A messe; 











‘Lande di soreli jevàt. Eh s:! I ne- 


stris viej no sbisiavin par dt 
bant: ur plaseve iavorà in grant! 

Invezit nol é vér nuje. La storié 

do pronte, cui sici scartafàz iu 
man, a sdrum i cisejei de fanta- 
sie, e a contà par fil e pa? pont. 
cemît che ju dute la verciat. Il 
san Cristofcì al é stàt fat tra 
Pistàt dal 1531 @ la viarto dal ‘52, 


cul tafepiore Mestri Grij e da 
un 56 Tî, cun cent e vinejetre 
zornadis di lavor, pajads in re 
son di sis denim aquilejà; par 
comp e par zomnade: le pav di un 
miuriuòr. Uussì si rugsavo dal li- 
frì des ‘spesis dol vjaneràr di 
chel an, La sculture è je suto di 
sis toes di piere piusentino anca. 
suàz tat uri, un parsòre Tall, 
€ hs zontaduris “e risun masca- 
radis cun tun fregul di barona- 
«> midumi des Kassis ornamen- 
ils cho zirin intòr de vite. ‘È Jo 
site sIGi metros © vistidu'di uno 
touie viarie denant, di une com- 
us signél piui luogge è di 
que aviavine su lîs spàlis, Latade 
iu bande, dica e ui ìà, su braz. 
Cu la man zampe al ten su, a 
ruliezze de spili, un Iesu Bam 
inn e cu da gyestre al si csape in 
ir di un arbuiui, chel von a jes- 
‘Sì une colonute suiline di Lieiv. 
cun guatri ramàz di iamuria 
porsore Di ca è di là dai pîs ‘e 
son rigjavà: de piero un giam- 
uan, un pés, uuo sirene per fà 
vapî «ho il sant al’ ciumne ta 
faghe. 

Die chese particulire ci po 
viòdiju cueje tal san Cristoiui 
ela esulilane zamp de basili- 
che sh sau Maro a Vignesie; par 
sore de ue dai Leon». Ma 
iis misnris do statue, Li pusizior 
eussì drete e induride e Fidse di 
melilo su la Farzade, difàr de 
giesie, dongie de pnatte, ‘e je pi 
tost in relazion eu l'usanza dui 
Trentin e dal Tirél, indulîi cha 
tantis glesis custraidis di lune 
for des stradis ‘ an fifuris eo 
lossîils di £. Cristoful pituradis 
su pal mîr 
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iSiòr ‘Ser'al veve menade cun.sé 
ili Giermanîe, "chel an, ‘ancjo le 
iemize ‘par vie-che luì è cher 
quatri: apergris < dal so pais che 


_ davoravin sob di Tui, tal privile . 


‘jo:-dongie - Norimberghe, ‘e jo 

; Ti atule di ‘Dara jù simpri wirs 
è eraub'e siore ‘Annto ’e jere une 
he: che, par.fa di mangià.a la 
Aurlane, ‘no'ndi jere ‘une ‘compa- 
iene. ; Cunid plui ’e:jere braye:di 


008Ì,; ontà, di.lavé \e-aneje. di 


nt di voli‘chei umin, che “pane 


NO Robe d'rà vignî ina 
16-di Diaz doronz; 

— Elo bnetiresia) ‘anco 1a 
iel di 


‘ven‘dongie, une di, ‘cun 


Chel pipin mo’ al jere une pi- 
pine. Imbastide în Giarmanie e, 
nassudo in Fritl,;*e uelin dî chei 
che san, che. no -podeve viodi 
s5u2. Difereni di due' i fruz che 
son‘simpri-stàz.senoòs: di zuià, 
di- tombolé-cun lòr; chè creature 
di ‘spiitave nome a sintiju ‘gnau- 


— Cio'.sì capis.—- ’a‘diseve 30 


“atralin), 
Cumò “è deventàz republi. 


© uns; ma' la misorìo "e_jo sim- 


pri la nostro regine. Altris nuvi: 
tax? Eco: un '‘pesenat' di blave no 
tu'lu.ciatis ‘in dutò la + Furlanie 
se notu'lu pàjs con’ sfuejs dì 
mionede ‘large: come un'fazzolet 
di tabao. Se la speratzo Po fas 
polente,..cheste ’e..sanés dai si- 
ir uno. scuviario ..buine di ,sle- 

alomiche. 


‘snimpri eh'o èi ‘une Ra “0 eh'o 


503. un.tadine::a? Son.a staj ich'o 
seri ivrel pax chaliNo si gam- 


Sri api o pi 1a 


sero ‘Stesso; 0 tal dopo di 
sno an io” Tati Lavori 


‘iuindchi: ‘poca E Pur di la vereiat, 
‘ii slore Anute;3 pareva che fases: 


M'eonsol di Genne nol dl firmi 
il pentisa par Carulina, parté. che 
d'passàt È 2 agns è no è dirit di 
‘tornà in Anieriche, SeVfos nassu- 


7 dea Boston'e ‘vés la ‘zitadininze, 


no):saris' nujo ‘cnintri. Ti fasìa 


Tojanis di plui dal so--: ul 


«sario di lava, al-butò i vaneozs 
al'gjat. Il gjat to cusino sporcjo, 
al10l i nessÙz ‘en 'Gialait pi 


par anlar. 

‘@ vie come la ssate, Alore an- 
die Meni al ‘tache ‘a ‘gnaulà, ‘e: 
Que; chei* adria, ‘sintùt ‘il ‘signél, 
Ve pareve la. sem- 


Sace "eo tornadò va ‘ire. 
gul'di:cà, spàvido, ‘afladade, cui 
61 agubitez, e 


- ur :fasove plui, ‘che ‘no Gerin ma- 
ié2:di 1A /2:006!/\femino «dal ‘80 


#sayò,dut:cumò, par. che tu ti m6- 
i ‘Mandi, 


Bat: propr. la'tràf che ven fue 
‘denant. de ‘nàrzine, ;il temòn, 
‘anòje va.manî grues è pasant; 


Ele: etàt, gienerazion; ‘insim 
‘cun-gjarnazie 51 é un dai raxo 
‘esemplis d:-derivazion dal nr 
‘minatif latin .(aetas,. genere 

3) ? è 


iturà ‘su ‘la’ malte frà. 
tal. affrescare. 

Fricd: il'vajozzà dai fraz: tal 

baston cun 


ins. par rompi 
ignestro dopla (bt 


:fora) cul are come‘un dI di 


inciprignito, 
Musichin: cmerfods;: tal. rifroso. 
Madras: tal. matrice, utero. 
Otiprote: pés dal'ofdin ‘dai ‘ci 
clostomos: ‘o .samdo vn'madra 
cuti si elame uncjo forepigre; 
tal. lampreda. n 
Peodl: giambe di tiule 0 di cia 
drée; cuesto rivive di mont ‘o 


spìron: ch'al ven'in-fàr aquasi < 


3a plomp; tal. “sperone 0° con 
trafforte, 

Plugne: ‘un pradissit -0 use’ lar- 
gnre di-teren in miea ai storps 


del vicjari Durefory 

Du i umin, ce plui ce man 
cul, 'e san par sperienze che lor- 
loj al é, pes feminis, un afarut or- 
namentGi tan? che i ricins, i pen- 
dàcuì e altri bielisiis di chel gie- 
mor; e che, par lor, riva un'orute 
plui tart dì ce.che ca prometti, "e 
de la cjose plui natural di chest 
mont. Al ven a staj che la fuarze 
di cheste abitudine si fas sinti 
unoîe il di dal l6r sposalizî, quan' 
che, în cunsiderazion da l'im 
puartanze di chest aveniment — 
il pui memorabil de I6r vite, — 
scùgnin par solit f@ spielé un 
biel piezzid il nuviz, il corteo, il 
sindie o il prédi cun dut il muini. 

Un prédi merican, il Rev. Brian 
Purefory, vicjuri di Teickesbury 
(Glasc:sterhire), ch'al è capît il 
bordo, al è pensét di f& un fregul 
d: speculazion su chest  viziùt, 
dopleani la tarife de glesie par 
chei nuviz che ritàrdin di presen 
idri al matrimoni su T'ore stabili 
de. Di dos ghineis {vot edlars e 
nviezi laà puartade a quatri, cu le 
aclse che. l'organist al pretint 
un'indenitàt pal timp che j fasin 
piardi, E tant di no resta gabéi, 
si fs tirà far daurman lis quatri 
ghineis  risiarvansi. di tornant 
inda@r dos, quesfche. la nuvizze 
"e rive puntudi. 

Ma al dis di jessi sigdr di vé 
pocjs voltis dibisugne di meti la 
mon tal tacuin par -f4 chette re- 
stituzion. 


Dot. Vitorio Gasparet 
“È Di sbil 


Stampare G. Iuechi:- Gurizze 


Dotor MARCHI 


DIENTIST 


‘Vie Vitorio Venit.Nr. 32 


D te inz. MAGINI 


Pomnpis. — ‘’Mators - Traetorinatora 


Ventiladors. 


implanz eletrics - avolgimenz - machinis eletrichis © 


Esclusivitàt cun dipuesit pal Fridl de. 


S. A. MARELLI - MILAN 
UDIN - BORC DE PUESTE (V. Vit. Venit) 44 - Tel 6.63 


{dongie de Pueste Grande) 


Fait i vuestris acquis-c' tes Ditis di fiducie, 
no di quolchi buteghir par mat di di! 


Dut ce ch'o vendin al è'a presi di fabriche e cun garanzie 


par sis mès 0 par un an. 


par omp e femine des grandis marchis 
VIBRAM e DOLOMIT 


Suele.di-coreàn e gome original - dut ce a 
<h'al covente pes Aquadris: di balòn, al» 


CANIN - 


Ud 


Vie Vitorio Venit, 6 


e Mario Zanutin 


di Perseo 


PITOR DECORATOR 


e qualunque lavér in piture 


Contrade: Ciastelane 46 - Telefon 98 





In plozze dal Gràn 
tal pala: di Keckier 


il 4 di avril 'e je stade viarte le 


GNOVE DROGARIE 


Laît a da un cuc! e po mi savarés a di! 








ERNESTO BON 


ELETROMECANIC 


Riparazions di machinis eletrichis e implans 
ILarezione di I, Lincei 


UDIN, Borc de Pueste (v. Vitt. Veneto) 17 


(di dentri) Telef. 8.98 








